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 � ת זַרְעֶ֑ ת כָּל־תְּבוּאַ֣ ר אֵ֖ ר תְּעַשֵּׂ֔ (כב) עַשֵּׂ֣

ה׃ (כג) וְאָכַלְתָּ֞ לִפְנֵ֣י ׀  ה שָׁנָ֥ה שָׁנָֽ א הַשָּׂדֶ֖ הַיֹּצֵ֥
ן  י� בַּמָּק֣וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר֮ לְשַׁכֵּ֣ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֗
 � ירֹשְׁ֣� וְיִצְהָרֶ֔ נְ֙� תִּֽ ר דְּגָֽ שְׁמ֣וֹ שָׁם֒ מַעְשַׂ֤

ה  ד לְיִרְאָ֛ עַן תִּלְמַ֗ ת בְּקָרְ֖� וְצאֹנֶ֑ � לְמַ֣ וּבְכֹרֹ֥
ים׃ (כד)  י� כָּל־הַיָּמִֽ אֶת־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖

ל שְׂאֵתוֹ֒  א תוּכַ֘ ֹ֣ י ל רֶ� כִּ֣ ה מִמְּ֜� הַדֶּ֗ י־יִרְבֶּ֨ וְכִֽ
ר יִבְחַר֙ יְהוָ֣ה  ק מִמְּ֙� הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֤ י־יִרְחַ֤ כִּֽ
י יְבָרֶכְ֖� יְהוָ֥ה  ם כִּ֥ י� לָשׂ֥וּם שְׁמ֖וֹ שָׁ֑ אֱ�הֶ֔
סֶף֙  סֶף וְצַרְתָּ֤ הַכֶּ֙ ה בַּכָּ֑ י�׃ (כה) וְנָתַתָּ֖ אֱ�הֶֽ

ר יְהוָ֥ה  ר יִבְחַ֛ לַכְתָּ֙ אֶל־הַמָּק֔וֹם אֲשֶׁ֥ בְּיָ֣ דְ֔� וְהָֽ
סֶף בְּכֹל֩  ה הַכֶּ֡ י� בּֽוֹ׃ (כו) וְנָתַתָּ֣ אֱ�הֶ֖

יִן֙  אן וּבַיַּ֙ ֹ֗ ר וּבַצּ ה נַפְשְׁ֜� בַּבָּקָ֣ אֲשֶׁר־תְּאַוֶּ֨
לְתָּ  � וְאָכַ֣ שְׁאָלְ֖� נַפְשֶׁ֑ ר תִּֽ ל אֲשֶׁ֥ ר וּבְכֹ֛ וּבַשֵּׁכָ֔

ה  י� וְשָׂמַחְתָּ֖ אַתָּ֥ ם לִפְנֵי֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ שָּׁ֗
א  ֹ֣ י� ל י אֲשֶׁר־בִּשְׁעָרֶ֖ �׃ (כז) וְהַלֵּוִ֥ וּבֵיתֶֽ

�׃ (ס)  ה עִמָּֽ לֶק וְנַחֲלָ֖ ין ל֛וֹ חֵ֥ י אֵ֥ נּוּ כִּ֣ עַזְבֶ֑ תַֽ
ים תּוֹצִיא֙  ה ׀ שָׁ֣�שׁ שָׁנִ֗ (כח) מִקְצֵ֣

וא  תְ֔� בַּשָּׁנָ֖ה הַהִ֑ אֶת־כָּל־מַעְשַׂר֙ תְּבוּאָ֣

(22) You shall set aside every year a tenth
part of all the yield of your sowing that is
brought from the field. (23) You shall
consume the tithes of your new grain and
wine and oil, and the firstlings of your
herds and flocks, in the presence of the
LORD your God, in the place where He
will choose to establish His name, so that
you may learn to revere the LORD your
God forever. (24) Should the distance be
too great for you, should you be unable to
transport them, because the place where
the LORD your God has chosen to
establish His name is far from you and
because the LORD your God has blessed
you, (25) you may convert them into
money. Wrap up the money and take it
with you to the place that the LORD your
God has chosen, (26) and spend the money
on anything you want—cattle, sheep,
wine, or other intoxicant, or anything you
may desire. And you shall feast there, in
the presence of the LORD your God, and
rejoice with your household. (27) But do
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ין־לוֹ֩  י אֵֽ י כִּ֣ א הַלֵּוִ֡ י�׃ (כט) וּבָ֣ וְהִנַּחְתָּ֖ בִּשְׁעָרֶֽ
אַלְמָנָה֙  הַגֵּר וְהַיָּת֤וֹם וְהָֽ � וְ֠ ה עִמָּ֗ לֶק וְנַחֲלָ֜ חֵ֨

עַן יְבָרֶכְ֙�  עוּ לְמַ֤ י� וְאָכְל֖וּ וְשָׂבֵ֑ ר בִּשְׁעָרֶ֔ אֲשֶׁ֣
ה׃  ר תַּעֲשֶֽׂ ה יָדְ֖� אֲשֶׁ֥ י� בְּכָל־מַעֲשֵׂ֥ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔

ה׃  ה שְׁמִטָּֽ ים תַּעֲשֶׂ֥ בַע־שָׁנִ֖ ץ שֶֽׁ (ס) (א) מִקֵּ֥
ה  עַל֙ מַשֵּׁ֣ ר הַשְּׁמִטָּה֒ שָׁמ֗וֹט כָּל־בַּ֙ (ב) וְזֶה֮ דְּבַ֣

הוּ֙  שׂ אֶת־רֵעֵ֙ א־יִגֹּ֤ ֹֽ הוּ ל ה בְּרֵעֵ֑ ר יַשֶּׁ֖ יָד֔וֹ אֲשֶׁ֥
ה׃ (ג)  יהוָֽ ה לַֽ א שְׁמִטָּ֖ י־קָרָ֥ יו כִּֽ וְאֶת־אָחִ֔

י�  ר יִהְיֶה֥ לְ֛� אֶת־אָחִ֖ שׂ וַאֲשֶׁ֨ י תִּגֹּ֑ אֶת־הַנָּכְרִ֖
הְיֶה־בְּ֖� אֶבְי֑וֹן  א יִֽ ֹ֥ י ל פֶס כִּ֛ �׃ (ד) אֶ֕ ט יָדֶֽ תַּשְׁמֵ֥

רֶץ אֲשֶׁר֙ יְהוָ֣ה  ה בָּאָ֕ רֶכְ֙� יְהוָ֔ � יְבָֽ י־בָרֵ֤ כִּֽ
ק  הּ׃ (ה) רַ֚ ה לְרִשְׁתָּֽ תֵן־לְ֥� נַחֲלָ֖ י� נֹֽ אֱ�הֶ֔

י�  ע בְּק֖וֹל יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֑ אִם־שָׁמ֣וֹעַ תִּשְׁמַ֔
ר  את אֲשֶׁ֛ ֹ֔ ר לַעֲשׂוֹת֙ אֶת־כָּל־הַמִּצְוָ֣ה הַזּ לִשְׁמֹ֤

י֙�  י־יְהוָ֤ה אֱ�הֶ֙ י מְצַוְּ֖� הַיּֽוֹם׃ (ו) כִּֽ אָנֹכִ֥
ים  ם רַבִּ֗ עֲבַטְתָּ֞ גּוֹיִ֣ � וְהַֽ ר דִּבֶּר־לָ֑ רַכְ֔� כַּאֲשֶׁ֖ בֵּֽ
ים וּבְ֖�  ם רַבִּ֔ שַׁלְתָּ֙ בְּגוֹיִ֣ ט וּמָֽ א תַעֲבֹ֔ ֹ֣ וְאַתָּה֙ ל

י־יִהְיֶה֩ בְ֨� אֶבְי֜וֹן  לוּ׃ (ס) (ז) כִּֽ א יִמְשֹֽׁ ֹ֥ ל
רְצְ֔�  י� בְּאַ֨ ד שְׁעָרֶ֔ י֙� בְּאַחַ֣ ד אַחֶ֙ מֵאַחַ֤

ץ  א תְאַמֵּ֣ ֹ֧ � ל ן לָ֑ י� נֹתֵ֣ אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖
י�  א תִקְפֹּץ֙ אֶת־יָ֣ דְ֔� מֵאָחִ֖ ֹ֤ אֶת־לְבָבְ֗� וְל

ח אֶת־יָדְ֖� ל֑וֹ  חַ תִּפְתַּ֛ י־פָתֹ֧ הָאֶבְיֽוֹן׃ (ח) כִּֽ
ר לֽוֹ׃ ר יֶחְסַ֖ י מַחְסֹר֔וֹ אֲשֶׁ֥ נּוּ דֵּ֚ וְהַעֲבֵט֙ תַּעֲבִיטֶ֔

מֶר לְ֡� פֶּן־יִהְיֶה֣ דָבָר֩ עִם־לְבָבְ֨�  (ט) הִשָּׁ֣
ת־הַשֶּׁבַע֮ שְׁנַ֣ת  ה שְׁנַֽ רְבָ֣ ר קָֽ עַל לֵאמֹ֗ בְלִיַּ֜

א  ֹ֥ אֶבְי֔וֹן וְל י֙� הָֽ ינְ֗� בְּאָחִ֙ ה עֵֽ הַשְּׁמִטָּה֒ וְרָעָ֣
ה וְהָיָה֥ בְ֖�  י֙� אֶל־יְהוָ֔ א עָלֶ֨ ן ל֑וֹ וְקָרָ֤ תִתֵּ֖
ע לְבָבְ֖�  טְא׃ (י) נָת֤וֹן תִּתֵּן֙ ל֔וֹ וְלאֹ־יֵרַ֥ חֵֽ

ה יְבָרֶכְ֙�  ר הַזֶּ֗ ל ׀ הַדָּבָ֣ י בִּגְלַ֣ בְּתִתְּ֣� ל֑וֹ כִּ֞
�׃ ח יָדֶֽ ל מִשְׁלַ֥ � וּבְכֹ֖ ל־מַעֲשֶׂ֔ י� בְּכָֽ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔

רֶץ  רֶב הָאָ֑ ל אֶבְי֖וֹן מִקֶּ֣ י לאֹ־יֶחְדַּ֥ (יא) כִּ֛
ח  תֹחַ תִּפְתַּ֨ ר פָּ֠ י מְצַוְּ֙� לֵאמֹ֔ ן אָנֹכִ֤ עַל־כֵּ֞

�׃  י� לַעֲנִיֶּ֛ � וּלְאֶבְיֹנְ֖� בְּאַרְצֶֽ אֶת־יָדְ֜� לְאָחִ֧
י א֚וֹ  עִבְרִ֗ י� הָֽ ר לְ֜� אָחִ֣ י־יִמָּכֵ֨ (ס) (יב) כִּֽ

ים וּבַשָּׁנָה֙  שׁ שָׁנִ֑ דְ֖� שֵׁ֣ ה וַעֲבָֽ עִבְרִיָּ֔ הָֽ
�׃ (יג)  י מֵעִמָּֽ נּוּ חָפְשִׁ֖ ת תְּשַׁלְּחֶ֥ הַשְּׁבִיעִ֔

נּוּ  א תְשַׁלְּחֶ֖ ֹ֥ � ל עִמָּ֑ י מֵֽ נּוּ חָפְשִׁ֖ י־תְשַׁלְּחֶ֥ וְכִֽ
אנְ֔�  ֹ֣ ם׃ (יד) הַעֲנֵ֤יק תַּעֲנִיק֙ ל֔וֹ מִצּ רֵיקָֽ

not neglect the Levite in your community, 
for he has no hereditary portion as you 
have. (28) Every third year you shall bring 
out the full tithe of your yield of that year, 
but leave it within your settlements. (29) 
Then the Levite, who has no hereditary 
portion as you have, and the stranger, the 
fatherless, and the widow in your 
settlements shall come and eat their fill, so 
that the LORD your God may bless you in 
all the enterprises you undertake. (1) Every 
seventh year you shall practice remission 
of debts. (2) This shall be the nature of the 
remission: every creditor shall remit the 
due that he claims from his fellow; he 
shall not dun his fellow or kinsman, for the 
remission proclaimed is of the LORD. (3) 
You may dun the foreigner; but you must 
remit whatever is due you from your 
kinsmen. (4) There shall be no needy 
among you—since the LORD your God 
will bless you in the land that the LORD 
your God is giving you as a hereditary 
portion— (5) if only you heed the LORD 
your God and take care to keep all this 
Instruction that I enjoin upon you this day. 
(6) For the LORD your God will bless you 
as He has promised you: you will extend 
loans to many nations, but require none 
yourself; you will dominate many nations, 
but they will not dominate you. (7) If, 
however, there is a needy person among 
you, one of your kinsmen in any of your 
settlements in the land that the LORD your 
God is giving you, do not harden your 
heart and shut your hand against your 
needy kinsman. (8) Rather, you must open 
your hand and lend him sufficient for 
whatever he needs. (9) Beware lest you 
harbor the base thought, “The seventh 
year, the year of remission, is 
approaching,” so that you are mean to 
your needy kinsman and give him nothing. 
He will cry out to the LORD against you, 
and you will incur guilt. (10) Give to him 
readily and have no regrets when you do 
so, for in return the LORD your God will 
bless you in all your efforts and in all your 



י�  ר בֵּרַכְ֛� יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ � אֲשֶׁ֧ גָּרְנְ֖� וּמִיִּקְבֶ֑ וּמִֽ
רֶץ  יתָ֙ בְּאֶ֣ בֶד הָיִ֙ י עֶ֤ תִּתֶּן־לֽוֹ׃ (טו) וְזָכַרְתָּ֗ כִּ֣
י  ן אָנֹכִ֧ י� עַל־כֵּ֞  יִּפְדְּ֖� יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֑ יִם וַֽ מִצְרַ֔

ר הַזֶּ֖ה הַיּֽוֹם׃ (טז) וְהָיָה֙  מְצַוְּ֛� אֶת־הַדָּבָ֥
בְ֙�  י אֲהֵֽ � כִּ֤ א מֵעִמָּ֑ א אֵצֵ֖ ֹ֥ י� ל ר אֵלֶ֔ י־יאֹמַ֣ כִּֽ
�׃ (יז) וְלָקַחְתָּ֣  � כִּי־ט֥וֹב ל֖וֹ עִמָּֽ וְאֶת־בֵּיתֶ֔

לֶת וְהָיָה֥ לְ֖�  ה בְאָזְנוֹ֙ וּבַדֶּ֔ עַ וְנָתַתָּ֤ אֶת־הַמַּרְצֵ֗
ן׃ (יח)  ף לַאֲמָתְ֖� תַּעֲשֶׂה־כֵּֽ ם וְאַ֥ בֶד עוֹלָ֑ עֶ֣

 � עִמָּ֔ חֲ֙� אֹת֤וֹ חָפְשִׁי֙ מֵֽ � בְּשַׁלֵּֽ ה בְעֵינֶ֗ לאֹ־יִקְשֶׁ֣
ים  שׁ שָׁנִ֑ דְ֖� שֵׁ֣ יר עֲבָֽ י מִשְׁנֶה֙ שְׂכַ֣ר שָׂכִ֔ כִּ֗

ה׃ (פ) ר תַּעֲשֶֽׂ ל אֲשֶׁ֥ י� בְּכֹ֖ רַכְ֙� יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ וּבֵֽ
אנְ֙�  ֹֽ ד בִּבְקָרְ֤� וּבְצ ל־הַבְּכ֡וֹר אֲשֶׁר֩ יִוָּלֵ֨ (יט) כָּֽ

א תַעֲבֹד֙  ֹ֤ י� ל ישׁ לַיהוָ֣ה אֱ�הֶ֑ ר תַּקְדִּ֖ הַזָּכָ֔
 �׃ (כ)  ז בְּכ֥וֹר צאֹנֶֽ א תָגֹ֖ ֹ֥ � וְל ר שׁוֹרֶ֔ בִּבְכֹ֣
ה  נּוּ֙ שָׁנָ֣ה בְשָׁנָ֔ י� תאֹכֲלֶ֨ ה אֱ�הֶ֤ לִפְנֵי֩ יְהוָ֨

�׃ (כא)  ה וּבֵיתֶֽ ר יְהוָ֑ה אַתָּ֖ בַּמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֣
ע  ל מ֣וּם רָ֑ ר כֹּ֖ חַ֙ א֣וֹ עִוֵּ֔ ה ב֜וֹ מ֗וּם פִּסֵּ֙ י־יִהְיֶ֨ וְכִֽ
י�  י�׃ (כב) בִּשְׁעָרֶ֖ נּוּ לַיהוָ֖ה אֱ�הֶֽ א תִזְבָּחֶ֔ ֹ֣ ל

ל׃  י וְכָאַיָּֽ ו כַּצְּבִ֖ א וְהַטָּהוֹר֙ יַחְדָּ֔ נּוּ הַטָּמֵ֤ תּאֹכֲלֶ֑
רֶץ  ל עַל־הָאָ֥ א תאֹכֵ֑ ֹ֣ ק אֶת־דָּמ֖וֹ ל (כג) רַ֥

דֶשׁ  יִם׃ (פ) (א) שָׁמוֹר֙ אֶת־חֹ֣ נּוּ כַּמָּֽ תִּשְׁפְּכֶ֖
י  י� כִּ֞ סַח לַיהוָ֖ה אֱ�הֶ֑ יתָ פֶּ֔ יב וְעָשִׂ֣ הָאָבִ֔

י�  יאֲ֜� יְהוָ֧ה אֱ�הֶ֛ יב הוֹצִ֨ אָבִ֗ דֶשׁ הָֽ בְּחֹ֣
סַח לַיהוָ֥ה  חְתָּ פֶּ֛ יְלָה׃ (ב) וְזָבַ֥ יִם לָֽ מִמִּצְרַ֖

ה  ר יְהוָ֔ ר בַּמָּקוֹם֙ אֲשֶׁר־יִבְחַ֣ אן וּבָקָ֑ ֹ֣ י� צ אֱ�הֶ֖
ץ  ל עָלָיו֙ חָמֵ֔ ם׃ (ג) לאֹ־תאֹכַ֤ ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁ לְשַׁכֵּ֥

י  נִי כִּ֣ חֶם עֹ֑ יו מַצּ֖וֹת לֶ֣ אכַל־עָלָ֥ ֹֽ ים תּ ת יָמִ֛ שִׁבְעַ֥
עַן תִּזְכֹּר֔  יִם לְמַ֣ רֶץ מִצְרַ֔ אתָ֙ מֵאֶ֣ בְחִפָּז֗וֹן יָצָ֙

י�׃ י חַיֶּֽ ל יְמֵ֥ יִם כֹּ֖ רֶץ מִצְרַ֔ אתְ֙� מֵאֶ֣ אֶת־י֤וֹם צֵֽ
ת  ר בְּכָל־גְּבֻלְ֖� שִׁבְעַ֣ ה לְ֥� שְׂאֹ֛ א־יֵרָאֶ֨ ֹֽ (ד) וְל

ח  ר תִּזְבַּ֥ ר אֲשֶׁ֨ ין מִן־הַבָּשָׂ֗ ים וְלאֹ־יָלִ֣ יָמִ֑
ל  א תוּכַ֖ ֹ֥ קֶר׃ (ה) ל רֶב בַּיּ֥וֹם הָרִאשׁ֖וֹן לַבֹּֽ בָּעֶ֛

י� אֲשֶׁר־יְהוָ֥ה  ד שְׁעָרֶ֔ סַח בְּאַחַ֣ חַ אֶת־הַפָּ֑ לִזְבֹּ֣
ם־אֶל־הַמָּק֞וֹם  י אִֽ �׃ (ו) כִּ֠ ן לָֽ י� נֹתֵ֥ אֱ�הֶ֖

ם  ן שְׁמ֔וֹ שָׁ֛ י֙� לְשַׁכֵּ֣ ר יְהוָ֤ה אֱ�הֶ֙ אֲשֶׁר־יִבְחַ֨
ד  מֶשׁ מוֹעֵ֖ רֶב כְּב֣וֹא הַשֶּׁ֔ סַח בָּעָ֑ ח אֶת־הַפֶּ֖ תִּזְבַּ֥
כַלְתָּ֔ בַּמָּק֕וֹם  יִם׃ (ז) וּבִשַּׁלְתָּ֙ וְאָ֣ אתְ֥� מִמִּצְרָֽ צֵֽ

קֶר  יתָ בַבֹּ֔ י� בּ֑וֹ וּפָנִ֣ ר יְהוָ֥ה אֱ�הֶ֖ ר יִבְחַ֛ אֲשֶׁ֥

undertakings. (11) For there will never 
cease to be needy ones in your land, which 
is why I command you: open your hand to 
the poor and needy kinsman in your land. 
(12) If a fellow Hebrew, man or woman, is 
sold to you, he shall serve you six years, 
and in the seventh year you shall set him 
free. (13) When you set him free, do not let 
him go empty-handed: (14) Furnish him 
out of the flock, threshing floor, and vat, 
with which the LORD your God has 
blessed you. (15) Bear in mind that you 
were slaves in the land of Egypt and the 
LORD your God redeemed you; therefore 
I enjoin this commandment upon you 
today. (16) But should he say to you, “I do 
not want to leave you”—for he loves you 
and your household and is happy with you
— (17) you shall take an awl and put it 
through his ear into the door, and he shall 
become your slave in perpetuity. Do the 
same with your female slave. (18) When 
you do set him free, do not feel aggrieved; 
for in the six years he has given you 
double the service of a hired man. 
Moreover, the LORD your God will bless 
you in all you do. (19) You shall consecrate 
to the LORD your God all male firstlings 
that are born in your herd and in your 
flock: you must not work your firstling ox 
or shear your firstling sheep. (20) You and 
your household shall eat it annually before 
the LORD your God in the place that the 
LORD will choose. (21) But if it has a 
defect, lameness or blindness, any serious 
defect, you shall not sacrifice it to the 
LORD your God. (22) Eat it in your 
settlements, the unclean among you no 
less than the clean, just like the gazelle and 
the deer. (23) Only you must not partake of 
its blood; you shall pour it out on the 
ground like water. (1) Observe the month 
of Abib and offer a passover sacrifice to 
the LORD your God, for it was in the 
month of Abib, at night, that the LORD 
your God freed you from Egypt. (2) You 
shall slaughter the passover sacrifice for 
the LORD your God, from the flock and 



ל  ים תּאֹכַ֣ שֶׁת יָמִ֖ י�׃ (ח) שֵׁ֥ וְהָלַכְתָּ֖ לְאֹהָלֶֽ
י�  רֶת֙ לַיהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ י עֲצֶ֙ מַצּ֑וֹת וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֗
ת  ה שָׁבֻעֹ֖ ה׃ (ס) (ט) שִׁבְעָ֥ ה מְלָאכָֽ א תַעֲשֶׂ֖ ֹ֥ ל

ר  ל לִסְפֹּ֔ ה תָּחֵ֣ ל חֶרְמֵשׁ֙ בַּקָּמָ֔ � מֵהָחֵ֤ תִּסְפָּר־לָ֑
ג שָׁבֻעוֹת֙  יתָ חַ֤ ה שָׁבֻעֽוֹת׃ (י) וְעָשִׂ֜ שִׁבְעָ֖

ן  ר תִּתֵּ֑ ת יָדְ֖� אֲשֶׁ֣ ת נִדְבַ֥ י� מִסַּ֛ לַיהוָ֣ה אֱ�הֶ֔
י�׃ (יא) וְשָׂמַחְתָּ֞  ר יְבָרֶכְ֖� יְהוָ֥ה אֱ�הֶֽ כַּאֲשֶׁ֥

ה וּבִנְ֣� וּבִתֶּ֮�  י� אַתָּ֨ לִפְנֵ֣י ׀ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֗
י� וְהַגֵּ֛ר  ר בִּשְׁעָרֶ֔ וְעַבְדְּ֣� וַאֲמָתֶ֒� וְהַלֵּוִי֙ אֲשֶׁ֣

� בַּמָּק֗וֹם  ר בְּקִרְבֶּ֑ וְהַיָּת֥וֹם וְהָאַלְמָנָ֖ה אֲשֶׁ֣
ם׃  ן שְׁמ֖וֹ שָֽׁ י� לְשַׁכֵּ֥ ר יִבְחַר֙ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ אֲשֶׁ֤

יִם וְשָׁמַרְתָּ֣  יתָ בְּמִצְרָ֑ בֶד הָיִ֖ (יב) וְזָכַ֣רְתָּ֔ כִּי־עֶ֥
ג  לֶּה׃ (פ) (יג) חַ֧ ים הָאֵֽ חֻקִּ֖ יתָ אֶת־הַֽ וְעָשִׂ֔
סְפְּ֔�  ים בְּאָ֨ ת יָמִ֑ ה לְ֖� שִׁבְעַ֣ ת תַּעֲשֶׂ֥ הַסֻּכֹּ֛

ה   � אַתָּ֨ �׃ (יד) וְשָׂמַחְתָּ֖ בְּחַגֶּ֑ גָּרְנְ֖� וּמִיִּקְבֶֽ מִֽ
י וְהַגֵּ֛ר  � וְהַלֵּוִ֗ ֙� וְעַבְדְּ֣� וַאֲמָתֶ֔ וּבִנְ֤� וּבִתֶּ֙
י�׃ (טו)  ר בִּשְׁעָרֶֽ וְהַיָּת֥וֹם וְהָאַלְמָנָ֖ה אֲשֶׁ֥

י� בַּמָּק֖וֹם  ים תָּחֹג֙ לַיהוָ֣ה אֱ�הֶ֔ ת יָמִ֗ שִׁבְעַ֣
י�  י יְבָרֶכְ֞� יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֗ ר יְהוָ֑ה כִּ֣ אֲשֶׁר־יִבְחַ֣

 � יתָ אַ֥ י� וְהָיִ֖ ה יָדֶ֔ תְ֙� וּבְכֹל֙ מַעֲשֵׂ֣ ל תְּבוּאָֽ בְּכֹ֤
ה  ה יֵרָאֶ֨ ים ׀ בַּשָּׁנָ֡ חַ׃ (טז) שָׁל֣וֹשׁ פְּעָמִ֣ שָׂמֵֽ

י� בַּמָּקוֹם֙  כָל־זְכוּרְ֜� אֶת־פְּנֵ֣י ׀ יְהוָ֣ה אֱ�הֶ֗
ג הַשָּׁבֻע֖וֹת  ג הַמַּצּ֛וֹת וּבְחַ֥ ר בְּחַ֧ ר יִבְחָ֔ אֲשֶׁ֣

ה אֶת־פְּנֵ֥י יְהוָ֖ה  א יֵרָאֶ֛ ֹ֧ ג הַסֻּכּ֑וֹת וְל וּבְחַ֣
ישׁ כְּמַתְּנַ֣ת יָד֑וֹ כְּבִרְכַּ֛ת יְהוָ֥ה  ם׃ (יז) אִ֖ רֵיקָֽ

�׃ (ס) תַן־לָֽ ר נָֽ י� אֲשֶׁ֥ אֱ�הֶ֖

the herd, in the place where the LORD 
will choose to establish His name. (3) You 
shall not eat anything leavened with it; for 
seven days thereafter you shall eat 
unleavened bread, bread of distress—for 
you departed from the land of Egypt 
hurriedly—so that you may remember the 
day of your departure from the land of 
Egypt as long as you live. (4) For seven 
days no leaven shall be found with you in 
all your territory, and none of the flesh of 
what you slaughter on the evening of the 
first day shall be left until morning. (5) 
You are not permitted to slaughter the 
passover sacrifice in any of the settlements 
that the LORD your God is giving you; (6) 
but at the place where the LORD your 
God will choose to establish His name, 
there alone shall you slaughter the 
passover sacrifice, in the evening, at 
sundown, the time of day when you 
departed from Egypt. (7) You shall cook 
and eat it at the place that the LORD your 
God will choose; and in the morning you 
may start back on your journey home. (8) 
After eating unleavened bread six days, 
you shall hold a solemn gathering for the 
LORD your God on the seventh day: you 
shall do no work. (9) You shall count off 
seven weeks; start to count the seven 
weeks when the sickle is first put to the 
standing grain. (10) Then you shall observe 
the Feast of Weeks for the LORD your 
God, offering your freewill contribution 
according as the LORD your God has 
blessed you. (11) You shall rejoice before 
the LORD your God with your son and 
daughter, your male and female slave, the 
Levite in your communities, and the 
stranger, the fatherless, and the widow in 
your midst, at the place where the LORD 
your God will choose to establish His 
name. (12) Bear in mind that you were 
slaves in Egypt, and take care to obey 
these laws. (13) After the ingathering from 
your threshing floor and your vat, you 
shall hold the Feast of Booths for seven 
days. (14) You shall rejoice in your 



 

festival, with your son and daughter, your 
male and female slave, the Levite, the 
stranger, the fatherless, and the widow in 
your communities. (15) You shall hold a 
festival for the LORD your God seven 
days, in the place that the LORD will 
choose; for the LORD your God will bless 
all your crops and all your undertakings, 
and you shall have nothing but joy. (16) 
Three times a year—on the Feast of 
Unleavened Bread, on the Feast of Weeks, 
and on the Feast of Booths—all your 
males shall appear before the LORD your 
God in the place that He will choose. They 
shall not appear before the LORD empty-
handed, (17) but each with his own gift, 
according to the blessing that the LORD 
your God has bestowed upon you.
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